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ORIGEN SCHOLIA IN APOCALYPSIN
XXVIIL

(Mera 70 éyvokévar pé, ¢yow, ot 9 pita Aaveld, § vicdoas Néwv éx THs
$ulfis "lodda, eihqder O BiB\iov émi 7(3) Algar Tas oppayidas adred) Eidor
év péoy 10d (B)p(S)vou kal Tav Teoudpwr {Wov kal Tdr wpeoPurépwr dpriov
éamrds (&s) dodaypéror. perd Ty dvdorac kol dvddppw Sphiy TS dpviov
odrére éoaypévor (GAN bs édodaypévor) ddby ral r) éatds, rovréoTiv g
odxért dAhotovpevov.

(&) odv katd ke ordow e Aowrdv émrd k(é)pata, arian Bacihelav
Kkal efAornMéntn Exer, TadTys yap ovpBoloy 1o (EymTd.

XXVIII. 1. Apoc. v 5, ¥ 2. Apoc. v 6 7. Gen. ii 3 = Exod. xx II

XXVIIL. 2. 7§ scripsi: 76 cod. 1 think the dative is more natural.
3. Opdvov Wohlenberg: olpavov cod 4. &s Diobouniotis: om cod
(lost between -oc and ec-), but it is not only part of the text of
Apoc. but is implied in Origen’s comment, if I have interpreted that
rightly. 5. 4N s éodayuévov supplevi: om cod. The text of the
comment as it stands in the MS contradicts the text of Apoc., as
Harnack rightly sees (p. 58): but when, instead of mistrusting the
comment as it stands, he says that Origen here developes a favourite
thought of his own ‘in opposition to the text’ ‘im Gegensatz zum Text’,
his explanation is surely quite impossible. Origen may allegorize his
text, and allegorize its plain meaning away: but he would never have
dreamed of contradicting his text. The suggestion of an omission by
homoeotelenton seems to me to dispose of the difficulty. 5. & éords
scripsi ;. émeoros cod, but this is a vox nikili. éords is a variant and
more correct form for éorprds: ém is a very simple correction of éx,
though I admit that rpocére would be more natural, as the sense wanted
is ¢furthermore’. 6. dM\owdpevov cod: if correct, this must mean
‘subject to change’; the sense is good enough, but it is not easy to
see why ‘standing’ should mean ‘no longer subject to change’.
Jg.€ Ho: y cod kata kawjy H.: xardxawov cod xépara FR :
Kkaipera. cod dylav . . . kai ebhoyypévyy: Harnack has noted that the
same combination of epithets is found in Schol. ix, but he has not
apparently realised that Origen is referring us to the ‘blessing and

hallowing’ of the seventh day, that is, of the number seven. 8. énrd.
VOL. XXV. B
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7pos Tols érrd. képact kal dplalpols Ewtd Exer, odx dANovs Svras TéV émTd
-~ -~ (A 4 k) \ - -~ 3 ~ \ \ > 7
10 ToG Oeob wrevpdrav & mopeverar {&)r(l) Ths yiis émoxomoivra T& wpds dvbpd-
mov Tpartépevas guvadel Tovtols TO “EnTa S90armoi Kypioy eicin émBAémonTec émi
TACAN THN [HN.

XXIX

Elpyral mov KateyByndiTe H TTpoceyxH MOY @c Bymiama eNGMON coy' mApets
rovrov Tov OuplapdTer drdhar Tuyxdvovar T4 Fyepovikd TEV yrmoivs ebxopé-
vov Xpiord.  épeis 8¢ kal Tas xbdpas Ty fppoouévyy ebpodows kai ebuelds
Stvapw adrdv kaf fv voolor kai dyardow Xpiordv.

5 7l 8 {ka)rs 70 ddew Ty xawiy ¢ Aéyovow 3 76 "Afios €l, & déomora
corip, NaPeiv 15 BPNlov kal o é&js 3 mpodavds 8¢ wepl Tob aravpwbévros
éorl TabTa, AYBENTOC OC TPOBATON &Ti chaTHN' ék Tijs olTw yevapévys Gdayys

\N e~ » \ I € \ ~ 7’
70 pevoar alpa Tl 8)8or{ar) Imép Tdv cecwopévuy.
SN \ N Y ’ A e N :101’ -~ 3 0 4 3 7 0
Kai émady pvy vmwep peépovs 1) évds Ovovs Thv dvlpdmuv éoToupdby,
10 fiydpacer 1§ alpatt avrod dwd whons duliis “Topanh kal Swahékrov wdoms TéY
dvbpdmoy. & i kol Mool kal &vous diapopiv Siapdplws foti) AaBetv
11, Zach. iv 10
XXIX. 1. Ps.exl (exhi) 2. 2, 3. Apoc.v 8 g, 10, 11. §b, v 9. 7 Is. lii 7

seripst: mvevpara cod. In the light of what I have urged in the pre-
ceding note, I cannot doubt that not ‘spirits’ but ‘seven’ is the
symbol of the kingdom that is ‘blessed and hallowed’; and if, as
1 suspect, some abbreviation for avedpara is either in our MS or was in
its ancestor, the change is not a serious one. I should prefer 7o érrd
to 7a éwrd, but have not ventured to make the change. T0. érl
Harnack (in the notes, but not in the text): dro cod

XXIX. 5. xavd seripsi: perd cod, but according to the text of Apoc.
the ‘new song’ was the "Afiws € xrA. If perd is right, Origen must
have read xal Aéyovow instead of Aéyovres, and have treated what
follows as something different. from the ‘new song’. 6. & cod:
possibly &f. © 7. yevapévys cod: yevopévys H. But there is no justifica-
tion for altering what is a known form (Moulton Grammar of N.T.
Greek, Prolegomenap, 51 n.z,and vol.iip.213). 8. 7y 88orau scrgpsi :
Typovdore cod, Tipoy 8édorar H. Origen is expounding the words
iyépacas év 73 aipari, and his meaning must surely be that the blood
is the “price given’ for the purchase or redemption of the cecwopévor
If r{uov is really the MS reading, the scribe’s thought may have been

running on the myule alpare ds duvod of 1 Pet. 1 1q. 10. Stadékrov:
substituted by Origen for the yAdgoys of Apoc. Was yAdooa going
out of use in the sense of ‘language’? 11. & pajy: 1 think that

this phrase must introduce a new thought, and that therefore a full-stop
must be placed before it. What the new thought is I think the words
%) mporépa imdfeais in . 14 make clear: Origen has given alternative
explanations of the contrast of Aads and &vos, first the literal view that
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¢dorovra ) ék 10V kalbapiwy kai goddv dvfpdmwv Angbévres dmd Naol, ol
8¢ dmrd Tév yvdaworépwy kal woAAGY émd vous fyopdobnoar. morotr(ar)
% wporépa (Dyrébeais Tov dpiBudv Tév €ikoor Teoodpur mpeoButépwy éx Tijs
mpoketuévys Aéfews: adrol yip (O)pordynoay bs dmd Tav dvbpdmwr fyopdodn-
oav kai éedéynoav.
Tuels obv ol dvayw{w)okovres Tadra kal pabdvres éri o Guprdpatd elow
15. Apoc. xiv 4 17. Apoc. v 8
Aads like pulsj refers to Israel, &vos like yAGooa (Sudhexros) to the
Gentiles (/. 10), secondly the more remote idea that the Aads are the
more advanced, the &vos the more ordinary Christians. That being so,
if the MS reads kot Aaov xkar eflvovs xar Aaov it is simpler to omit ket Aaov
once than with Diobouniotis and Harnack to add «ei &vovs éori.
Sapopdv Srapdpl{ws o) AeBelv scripsi (‘it is possible to interpret
differently the difference between Aads and évos’): Siagpopav Sradopoy
cod, Swapopdv H. There seems reason to suppose that at certain parts
of the MS or its ancestor four or five letters were mutilated or illegible :
of. xxx 1 dyloaw (vepylar?) 12. ¢dokovra OTL SCZipSi: QaokovTa OL
cod, Tov pdakovra of H. The insertion of vdv is unnecessary, once the
drift of the sentence is grasped: ‘it is possible to interpret .. . if one
says’, ‘by saying’. 4r. seems to be essential : it may either replace o,
with which I think Origen’s style could dispense (if of were right, one
would expect oi wév), or be inserted before it r3. morovrar H. :
mwrrovre cod. The word is a favourite of Origen’s: cf. Schol. xxv Z 9.
14. Smdbfecis H.: érofesis cod. The first of the two ¢ hypotheses’ is that
. Aads and ¢fvos are the chosen race and the peoples of mankind: and
this tallies with the number of 24 mpeaBirepor, since 24 suggests two
groups of 12. And the mpeoBirepor must somehow represent humanity,
since we are told that they were ‘ redeemed from among men’, ézd 7dv
avbpdrov (cf. Z. 15), Apoc. xiv 4 I5. dpoloynoay cod 17. avo-
ywoorovres cod. Obviously ‘we who read’ must mean ‘we who study
the scriptures’, not ‘we who read the scriptures to the congregation’.
It is quite true that dvaywdoxer means ‘to read aloud’: but it does
not necessarily mean ‘read aloud to others’. If St Mark wrote (xiii 14)
‘when ye see the abomination of desolation standing where it ought
not (let him that readeth detect what is meant) . . .’, he was not thinking
about the order of Readers. Even if the Gospel had been written for
the purpose of being read in church, the evangelist certainly did not
intend to suggest that the Reader should understand and the congrega-
tion should not. He wanted every one who read his Gospel to under-
stand that at this point he meant something that he could not aftord to
say. Just as in Apoc. xiii 18, the Roman power is referred to in veiled
language, and voeiv vods is in each case the capacity to read between
the lines, to solve the riddle. 78 Gvudpara kTA: the punctuation
B2
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ai mpooeuxal T@v dylwy, xal TNeyMaTIKal Bycial kol eympochext{oh 8ed al

dyabal mpdfers, bpduev ot dmd s Xpuorod émdyuias én manti T6MR Bymiama

mpo{cdareral Tip onomaTt Kuplov kai Bycia kaBapa® méra yap adrod 76 GNoMa doTev
N Toic &Bnect, Sa v Tob XpuoTod Sdaokaliav, Os dnoiv & wpodijrys.

XXX
s ~ ~ ~
Ex 1év ypapdy éotw ebpetv bs {Go)mep odpa Oeod {vepyyins elol Tives, otov
al tmyperical xeipe(c), kal émomrikal ddBakmol, kai émi Thv edxdv Terayuévar
19. Mal. i 11
XXX, 2. cf. Ps. cxviii (exix) 73 cf. Ps. xxxiii (xxxiv) 16

of this passage follows from the recognition of its dependence on
1 Pet. ii 5; ‘we who learn from Scripture that “incense” means the
prayers of the saints, and “spiritual and acceptable sacrifices” mean
good actions . . .” Harnack, failing to see this, has divided the words
wrongly, and inserted an unnecessary ori. 18. elmpocdexrer cod
20. wpoayerar (od

XXX. Harnack (p. 60) expresses doubt both as to the appropriate-
ness and the intelligibility of this long comment, and would attribute
it to some other commentary of Origen’s. I do not share his doubts.
The subject is the great judgement that brings to an end this present
age. The comment comes in as an explanation of the ‘great day of the
wrath of God and the Lamb’ (vi 17), and the point of the first part is
to draw a sharp distinction between the ‘wrath of God’ elsewhere
mentioned, and this ‘great wrath’. The former is external and
accidental: the latter is not. I do not indeed feel clear as to the
connexion of the first sentence with what succeeds : but I think Origen
means that, just as Scripture uses the material terms of the parts of
a human body, hands, eyes, ears, feet, to express corresponding spiritual
actions of God’s providence, so terms of human emotion, like ‘anger’,
may be used to express aspects of His nature. But here we must care-
fully distinguish between this ultimate judgement and the O. T. employ-
ment of the phrase ‘the wrath of God’ on particular occasions, where
it is really equivalent to ‘the devil’. I. &s Gomep o@ua Geod évepylar
elol Tives scripsi: bomep copa Geov dyar elon Twes cod ; domep adpa Geod
dyiov, dyae kal eloe . . . Twes H. It is so clear that dywa: is wrong, and
that an abstract noun is wanted, that I make no apology for évepyia.
Certain workings of God in relation to men are expressed anthropo-
morphically, in terms of a human body. If this is right, &s seems to be
required before domep: it could easily have dropped out. 2. xeipes
H.: xepe cod. Note the numerous occasions on which sense can be
restored to our text by assuming a confusion of s and «. I cannot
profess. to explain it. palaeographically : but the fact is beyond dispute :
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@Ta, kal (d)medaoTikal mpovola(s) eod mopec, Tols katd Yiv Sirwpévors.
&r(e)l olv pé\her (Dpelv dpyly Beod peydhyy, ob 7(0) oupBefnkds mdbos
dvopilerar, Beol Bpyh xadovuevor, ¥w tmdpx{oy adrod, whyw es xpelav
kaTaracodpevoy Tots Seopévors, ¢ Kal mapadidovrar, bs dvdéio() Beod, Wa
wobfo{w)or 1ov Oedv ob rarameppovixasw Sre Swé Ty 10D xelpovos ovoiay
yivovrar.  kal éotw Spyh Beod 6 Sidfolos. kal yip & (7)] Sevrépg Tdw
Baoihev efpyrar Kai mpocétero prin Kypioy Exkafinai émi’lcpanin kai €mé{cer)ce
TON Dayid Mérone Badize kai apiBmHcon TON *lcpadA kai Ton "lovdan. kal éorww 9
6pri 70U feod 4 Emiceicaca Ton Aayid odxi Aérovca A& Aéront mapd adrdv
dpa 7ov Oedv, Tov Aeydpevor eipniévar mod\d Tva mpds Tovs dylovs, érépa 7is
éotw 1) OprA adrod 7 (rab)ra Aéyovoa kol keebovoa dpoprdvew dpapriav
3. cf. Ps. cix (cx) 11 4. Apoc. vi 17 9. 2 Reg. xxiv 1

cf. inf. /. 3 mpovowg, wpovolas; L g erewooe, éméoece: ix supra L 3
Avxvias ov, Avxvwafov: ix 10 émt Auxwmg, érl Avyvias: xxxiil 2 af, ds, etc.
érowTikol . . . Teraypévar . . . dmedaoTical: H., not seeing that the
feminine adjectives are in agreement not with the nouns that follow but
with the abstract noun (évepyla. or whatever word may be preferred),
causelessly alters to masculine, neuter, masculine. 3. dmelaoTikal
wpovoias OeoB Scripsi: émelaorikar mpovoww Beov cod. L.S. give no such
word as émelaorikds: for dmelaorikds see appended note on p. I5.
And the purpose of ‘feet’ in this connexion must presumably be for
pushing away : I conjecture therefore ° function of driving away from the
providence of God’, e.g. ‘make thine enemies the footstool of thy feet .
4. émel H.: &m cod épetv, H. @ aipew cod ot 76 optime H.:
obtw cod. What is called the ‘wrath of God’ during the present
dispensation is something non-essential to God and external to Him,
but used by Him for the purpose of reclaiming sinners. 5. dwdpyov
H.: dmapxov cod 6. 7ois deopévors: cf. Schol. ix supra I ¢ Tovs
Suvapévovs, where in 1912 I conjectured (without I think any conscious
knowledge of this passage) Tois Scouévovs. dvdfior H.: dvafiovs
cod. Or we might invert the order of the words and read és dvaéiows
feod, ¢ xal mapadibovrar iva . . . 7. wobjowo (suggested by H. though
not placed in the text): wofpoover cod, which may perhaps stand.
8. Spynv cod & 1y Diobouniotis : évoy cod 9. éméoewoe: émrewoe
cod 11. The argument appears to be that épys feod would have
governed a feminine ; and that as we have a masculine, we must under-
stand that the wrath of God is personified in some one not God. One
might say, why not in God? Origen answers that in plenty of places
God is represented directly as speaking, no circumlocution being used :
where a circumlocution is used, it is some one not God who speaks.
Later on follows the real argument (Z. 13 ff), that what was suggested
was sin, and God who punishes sin cannot conceivably suggest it.
13. 7 rabra H.: ra cod

o
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LI -~ ~
ép’ 7 kéhadis o feot drodovlel 76 T{hThévry T rodde elpnxv(da Spri—
\ ~ -~

kal wos 9 xohdlovoa éri Tols duapTiipact kai Swalws rxoAd{ovoa dvarele

3\ L3 s o s 3\ \ 13 7 ’ s IV’ \
éri duoprioyv, o welcaga éri T0 dpaprdve koldoy Sikoiws; &8ikws yap

A ’ e s _7 ~ e ’ \ ¢ 7 3 ’ hY ¥ 3 \
koAdoet 7) airla s dpoaprias TOv juoprykdTa. dANd, kabos elpyrar, Spyny
Beob (olpar) elvar 1ov Sudfohov (@) dvameley duaprdvew, Bovépevor
Smoxeipiov AaBeiv Tov fpapr(n)kdra ék Tob duaprdve. kol yip &v Tf wpdry
~ / \ 3\ 7 ~ A € ~ o ’ M

7ov Tlapalerropévay v avmyv aitiav Tob Aovid {oropdv odre ¢noly Kai
€cth 0 A1aBoAoc én T “lcpadA Kal €méceice TON Aayid Tof ApiBufical TON “lepadia’
™ Yap éméoeioe mpoanyopin éxpricato kal (1) devrépe Tév Bacihedv kat {r)j
wpdry v Iapaearopévov, 1) pév émi This OprAc Tof kypioy 75 8¢ émi To¥
14 3 8\ \ 2, é » ~ L3 4 3 rd ¥ \ ~
MaBoroy. €l 8¢ 70 éméoeigev airiov Tob dpoaprivew éoriv, olriov 8¢ Tod

et z ¢ 8 4 A' I3 3 8 4 8 b s ’ ~ ~
dpaprivey & 8idfBolos éortw, dudforos 8 duporépwv Tdv mpooryopLdv
(&)voudaty, 8id (TYe Tijs xa{bm)palevpévys kai Tijs Tovs moAhovs AavBavodays,
-~ 3\ 3 ’ 3 \ K ’ A ~ ’ 3, M A 1 ~
Tijs adrov Svopalovoys Spynv Kvplov, kara miy peydAyy 'Q8yv kai dAhayod

20. 1 Paral. xxi 1

14. mobevr cod elpykva cod 15—-17. ‘corrupta sanare
nequeo’ H. But nothing was needed in the first part of the sentence
than a note of interrogation after dikalws. ‘How can that anger which
punishes, and justly punishes, men for sins incite them to sinning, so
that after persuading them to sin it could justly punish them?’ In
the second part of the sentence we must restore (/. 17) xoAdoe of the
MS for Harnack’s xord{e, and I think we must omit the pj of the MS
before fHuapryrdra. 17. xabos elpyrac cod : if this is right, we must
refer back to Z 8, but the construction is imperfect, and I have
suggested oluow as easily lost before elvae. If Origen were borrowing
this exegesis from some earlier writer, we might write xaAds elpyrar dpynv
Oeod €lvar kth.  18. 78 dvamelBew haesitans scripsi: idem conicit Diekamp :

70 dvamelbov cod 19. fpaprikora (0d 22. j(19): Ty cod )
Sevrép . . . Tf) mwpury Seripsi: % devrepa . . . N mpwry cod. It is more

natural in Origen’s Greek to take éxpioaro as parallel with ¢noi (/. 20),
in the sense of ¢ Scripture uses’, than to put the names of the books in
the nominative as we do. 23. 70V dwaf3éhov scripsi: praem Tis cod.
But the wrath of God in 2 Reg. is equivalent, not to the wrath of the
devil, but to the devil in 1 Paral. 26. Svopacty cod 26-27, S
... 8oyl xuplov: ¢sanare nequeo’ Harnack. Besides the change that
he himself has made, kafypofevpérys (for which he produces, p. 59, an
excellent parallel from Hom. in lerem. xiv 3 5 xafipualevpévov kai dpepd-
pevor) in place of the MS xaremafevperys, the only alteration to be
made is re for MS 8¢ [so also, I see, Klostermann] in Z 26. Translate
‘the devil is named on both occasions, whether by the ordinary name
of “devil” or by the less familiar name of “wrath of God”, for which
compare the Song of Miriam etc.’
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Aéyovaav Amécterac THN Oprin coy (kal) kaTédaren ayTo(Yc) dc kaAdMHN Kkal Td
éfjs' mav yap 1o dwoarelAdpevov Imé Twos, TovTo érepdv éomiv Tob éfamo-
arédovros. 7is odv dv ely 7 Spyl) 1) dwooTeNhopérm émi Tods Alyvrriovs 1, 30
bs dddfaper &v Tf mpiry Tdv Hopalewopévwyv, 6 BdBolos; el Tolvuv
~ 3 -~ ~ ~ 7 € e 4 4 3 A

napadid(o)ofor 4 dpyf Tob Oeol Aéyovrar of duaprwdol, voyréov airols
mwapadid(o)ofar 7§ SwBoAw, bs 6 Iavhos Tov Koplvbiov kai oyc mapérmxe T¢
ZATANA INa TTAIAEYBDCIN MH BAACHHMEIN.

XXX b

"Exopev kal dyyélovs épopduras kal Bonfotvras Hulv € mpdrrovor, Kol
kplois yiverar kafolicyy mpos TovTovs mwdvras, bs ¢ualy AnacTadl ydp dyar,
KPIBHTE TTIPOC T4 GpH, KAl AKOYCATWCAN O BOYNOI GWNHN COY® AKOYCATE, BOYNOI, THN
kpiciv Toy Kypioy. «ai 8oxel év todrois mpoorda{a)eabor & Adyos Toib Oeod
kpiveafar perd Tév eyxexepiopévor o dvfpan(va Suvdpewv, o Sov(n)ral §
715 mapacrioa (el), Sud Ty Twos duélewav kai mapdAenfw Tév érBalidvrwy

28. Exod. xv 7 33. 1 Cor. v 5, 1 Tim. i 20
XXXb, 2. Mic,vi1, 2

28, xal supplet H.: om cod. Of course xal could easily enough have
dropped out before kard: otherwise I should have hesitated to insert it.
adrovs (suggested by Harnack, but not put in his text): airov cod. But
adrods is not only the reading of the passage in Exodus, it is implied

by Tovs Alyvrriovs of Z 30. 2g. rodro cod: om H., but I will not
venture to say that Origen could not have written it. 31. &ddfaper:
we should have expected éudfoper or édddxfyper. 32, 33. wopa-

ddwabar bis cod 32. ™ dpynv cod

- XXX 4. The connexion of this second part of Schol. xxx with the
first appears to lie in the thought that the great day of judgement
includes in its scope all rational creation, angels as well as men.
2, &s ¢yolv ... ¢nor: Pyae refers both times to the same quotation,
so that the second is redundant. A double use of fwgwiz is not un-
common in some of the Latin fathers in the case of Scriptural quotations.
4. mpogracesbar cod & Adyos cod : Tov Méyov H., but Sokel can just as
well be construed ‘the Word seems’ as ‘it seems that the Word’.
5. &vBpwmyva cod Svyrar H. : Svvarar cod 6. S Tjv Twos . .
Yéyovev (L 7) cod: ‘corrupta sanare nequeo’ H., but all that is needful
to make the sentence quite straightforward is to insert e (better than
'ort, because it could so easily have been lost after wapacrijoas) before
3ud, and translate ‘in order that every one may have a chance of shewing
whether it is owing to the neglect or omission by any of them [the
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3~ e N\ S 0 ’ 3 3 4 A s 7, 4 (T() 8\ -~
adrd Ymep dvbpdmwy, &v duapriparc 7 alria yéyover. vorjo(o)uer 8¢ Todro
Xpnodpevor wapadelypari, épe elmely, kploer Aaod perd TOV émoxémwv Kal
kploer vidv perd Tod marpos kal kpioe pavbavévrov perd Tob SidackdAov,
dte moré pév & Aads Ty alrlav TéV dpapryudrov alrod Selfer mwapa TdV
Id
émoKbmov yeyovévar, more 0¢ & émiokomos, wapaorio{as) wdvra T4 wap’
éavrod memorprévar {unde) éAedowrévar T Tdv émBalddvrov owovdaiw
.4 ~ 3 4 .2 3 8 I \ Z hY 8\ o 4 A
dpxovty, oV dyxAnudrov Evoxov dmodeifel Tov Aadv. 1o 8¢ Gpowov véer kal
mepl vidv Ty Tapd Tols TaTpdow dvarpodiy airiw)uéve, kal wepl adTOY piv
droloyoupévov dmodeuvudvrov 8¢ Tods watépas alriovs yeyovévar Towdrwy
mraucpdror  Spolws 8¢ Tolvavriov Tév warépwy dmoloyovpévev s undiy
A' 2 3 \ A \ 0 - A 7’ 3 \ by A e /7 ~ 8\
mapalmdvrov els Ty katd Tov eod Adyov dvarpodyy mpos Tovs viels, Tdv 8¢
en SA' [ € \ \ 38’ e 0 Ié 3 € 4 7.
vidv eeyxopévov (0s) mops Ty iav pebvpiay év duapmipact yevopéver.
3 b \ 7 > A\ -~ \ \ ~ \ 7
ob paxpov 8¢ TotTwv &ty vojoal kai wepl palyTév kal Sdackdiwy.

angels] of duties on men’s behalf that he [the man] has.... The same
result is reached in an even simpler way by Diekamp’s emendation,
veyovévas for yéyover. Or if we like to accent rivos, we could do without
any change at all : but that reading would imply that there was neglect
on the part of some angel or another, which is exactly what Origen
leaves open. 7. vojoopev (suggested by Harnack, but not put in
his text): vonowper cod 8. kploet Aaod pera Tdv émoxdémov: Harnack
begs us to notice this particularly, and adds that Origen had often to
make bitter complaints about bishops. By parity of reasoning, as
Origen continues xpioe. viGv perd Tod marpds, we ought to conclude that
he had personal reasons for complaint against his father, the martyr
Leonidas! Surely the point rather is that Origen is emphasizing the
responsibility of the episcopal office : his relation to his people is that
of a father to his sons. 11. wapagmioas seripsi [so too Diekamp] :
wapactys ¢od, mapacrioe H., who, having thus put in an indicative verb,
found it difficult to construe the sentence. wapacmjoas introduces
the dependent clause : ‘by shewing that he himself has done his duty
he will prove that it is the people who are guilty’. 12, pundé
seripsi: xal cod.  We need a negative somewhere : the bishop shews
that he has done all his part and has omitted nothing of the duty of
a good ruler. 14, 17. dvarpogijv bis cod : dvaorpodiy is of course a
commoner word but I think that ‘nurture’, ‘education’ of the MS is
right. 14. airwopévev cod 19. mapalirdvrov Scripsi: wapa-
Aarovrav cod, but the reference is to their conduct in the past; cf. yeyo-
vévar 1. 15, yevouévev L 18 18. Gs supplevi: om cod, but the
parallel in /. 16 dmroloyovpévwv @s shews that the word is natural before
the second participle, though perhaps it is not absolutely indispensable.
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XXXI

Sxvbpumdy peAddvrov Emipépecbar, myperdy Tis dyyelos feod Puver)
wpos Tobs éyxepiolévras T8 émimova, Téws py émdyew adrd &ws odpayi-
das éml Tov per(dymor AdB{w)ow ol Tob Oeod Boiloi. wréAlerar Todro
airo Méfeow érépais év “Telexijh 16 mpodnfry Komrere kai mii d{e)idecté T, é¢°
ofc 3 écTi T cumeion mA érr{iYcure.  pafmore odv, émel of kola{duevor Bid 5
idlas dpaprias Tolro mdoxovow, Tots Sualows xapaxtip TS oypaivev TV
npoootoay adrois Sikatootvyy r{ferar émi 106 perdmov, TovréoTw émi Ths
(ér) dperj mappyoials) adrdv, ol Tob mpokeypdvov Tuxdyres ampelov xdpw
opodoyotvres 78 SeBwrdTe Ppacly *Ecrmeiddr E AMAC TO bidC TOY TPOChTIOY COY
Kypie, kai wdlv Aédorac Toic poBoyméNoic ce CHMEimCIN TOF dyrein amd mpo- 1O
caomoy T620(y).

XXXI5
. Z}"T‘"’}TéOl: Ez’<3vva>f:‘)v 4w Tob ”Ka-n‘:. o(az)p(K)a ’Io-eaﬁ)\, fn & (rovyre
wdvvov 74 Bly mepdvro)s, dvdpdv wapbévwr Tosavras elvar Xxhddas.

XXXI. 1-3. Apoc. vii 2, 3 4. Ezech.ix5,6 9. Ps.ivy 10, Ps, lix (Ix)6

XXZXIb. 2. Apoc. vii 4, xiv 3, 4

XXXI. 1. Swyperdv : nominative participle, I suppose, ‘a ministering
angel’, ‘an angel in waiting’. Ocod puvel scripsi: 1y Oeov puvy cod.
But ‘¢wvy is, I do not doubt, a miswriting of ¢uwvet, and 7§ was pre-
sumably then added to make the construction clear. 2. T8 émimova :
cf. Comm, in Jo. 1 36 (ed. Brooke i 49. 18) émumdvov . . . dywyijs 3.
perorwv cod AaBovow cod 4. pidecte cod 5. &yynonre
cod 7. éni tijs én’ dperqy wappnolas Scripsi: ems v guvaperny wap-
pyowe cod. Harnack remarks that he is unacquainted with the word
owvaper), but suggests probatio as its meaning. ovvaperyy, if genuine,
must be an adjective : but it is much more likely to be corrupt. I have
puzzled over the phrase, but can suggest nothing better than éri fjs ér’
dperj rappyoias. A genitive seems wanted to carry out the parallelism
with éri 7év perdmwuwy : for mappnoie = mappyoias see on Schol. xxx / 2.
Both here and in Z 3 Harnack’s punctuation is quite misleading : 7ap-
pnoiafs) must certainly go with what precedes, and I think that of must
be relative, not article. 11. Tofov cod, unless it is a misprint for v6ov.

XXX16. 1. Swvardv scripsi (similiter Diekamp, gui tamen vetinet rav) :
rov cod, vév H. T have noticed that losses of about four letters seem to
be especially frequent in our MS. odpka Scripsi: oméppo cod. Inthe
admirable parallel adduced by Harnack (p. 60) from the Comm. in Lo.
I1 (ipp.2, 3 ed. Brooke) the phrase éx rob kard adpka "Iopanh occurs twice.
6 xata oméppa Topaf) is barely intelligible. &v rovre “Twdvwov 7¢ Blw
mepvros Scripsi: & ro Tov L. 1o Pup meprovres cod, &v TG TOY L. By
mepuévrov H. T have made no change beyond writing rovre for e tov
and -os for -es, and though the order of the words is artificial (hardly too
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érel Tolvuv woAY 1O dbdvarov % alabym) Sufynais Pépe, dAnbi B¢ (Bel) elvar
10 & 17 BiBAo dyle oda(y), dvdyxy kard mvevpaTiayy drodovbiay éxhapSd-
Ll ’

5 vew o wpokeipeva. drdAovlov yap Tov dAAnbwov Topard, Tov odx Exovra doAov,
€ls PprAds Sarpeiobar rovro(v) ody Tod Topan) (éav Tooodro) Aéywper wAijbos
dvdpi wapbéver elvar, otk &8%vardy Tl paper, ol yap Xpiord mposeAnAvi()res

7 > -~ 7 Ao -~ \ \ ~ ¥ A
wdvres "Tovdaiol e xal "EAAyves ovpmAnpodor 16 voyrov todro ébvos. kal
&rel of ovrws ‘Efpaior molday(y) dppoviav ral cvpdwviav éxovew, orpedd-

10 pevor wepl adrods &v T KaTaptizechar Eni NOT KAl M3 NGOWMH, TogotTy dpfud
kot {oas Swaupéoe(d)s adrot Tmixedv)rar.  éariv Tolvuw Terpd{wivos & dpilbuds
iods looax{hiwb(el)s dmd Tob 3 dwdexdkis yap oy pud. BeBaias 8¢
ordoews avuBolov 75 Terpdy{wivor oxiipa dépet.

XXXII

Mapakaribv Aéyer tavras ppd xihddas mapbévous: «al éw AapBdiys
Pulds Tadras Tas cuparikds Tas Aeyoudvas év 16 "Topan), mob wapévo(v)s,

5. cf. To. 147 10, 1 Cor.i 10 XXXIL 1, Apoc. xiv 4

artificial for cent. 3 A.D.) the sense is what we want. 3. dAqnfy 8¢
8¢t elvar 7o &v T BiBAy dyla obay scripsi (3¢ det Klostermann, dyia ooy
Diekamp): d\nfy 8¢ elvar Ta &  BiBAe dywa odeas cod, Ay 8¢ elvar Té
& 7 BiBrw dyla, lows (lows is due to Diobouniotis) H. but év 75 B{BAe
dyla is impossible. Text is the simplest way of making sense of the MS :
it would also be possible, instead of inserting 8¢i, to take dvdyxy with
what precedes and read échapBdvoper for éxhopBdven. 6. Tovrov
otv 700 "Lopadh scripsi: rovro oww 7ov L. cod, Toiro odv 76 'I. H. &
Togolro Aéywpev kaesitans scripsi . Aeyopev cod, Myovres Diobouniotis, but
Tocovro or some such word seems to be required with =Affos, and if we
insert that we may as well insert &v also. 7. Xpiord scripst: év
Xpiore cod, but wpooépxopar implies a dative, as in the parallel from
Comm. in Io. referred to on /. 1 éx 18v dmo tév éviv 14 Oelw mpooepyo-
pévov Néyo  mpooeAyIvbures cod 8. ovumAnpovear cod 9. moAly
cod 10. voe cod I1. {ga Quupéoes adrod Umdxewrar SCrEpsi:
iocas Siatpedeay abrov vmrokerrar cod, loaws Suupéoeaiv adrol Vmokewrar H.
144 is a square, and the true Hebrews correspond to it and to the
number which is squared to make it, 12, With fmdcewras cf. Schol. ix 6
twofdMev obras 16 { dplbui. Terpoyovos cod 12. lodkis ioo-
ake\ielels audax conteci : ioaxes loos kvhobys cod, lodris {oos xvhiabels
H. But I do not know what ‘rolling’ could have to do with it. And
though I cannot find icooxerilw to make isosceles’ in the Lexicon, the
formation is a natural one, and iodxis ivookeilew might I suppose mean
‘to square’. 13. Terpayovov cod

XXXII. 1. moapaxatewwv cod 2. dvlis Tadras Tas cwpaTikds cod,
recte s tr Tas Pulis ravras cwparikds H., to the detriment of the Greek :
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mod o xthuddas wapfevias, elpots &v kaTd Py ; GAN év T ékxAyaia Todro

e 7 s ) ié / 3\ ~ ’ * kg
eploropev, mapfeviav énMw)pérmy diddorovros admiy Tob Adyov, of KkaT
én()rarin oD8e TNa Bpoyon émBAAM Tois dkodovow, AN adb{al)perov én
€YdpocyNH Kai AraAhidcel, kafos yéyparrai.  oiTol odv elow ol perd yurawkdv

3 ’ « ¥ 3 . LY . Al -
odk 2pohivlnoar, bs eipyrar, wapBévo ydp elow kal ody ebpédy Yeddos év 14
orépate adTdv.

XXXIII

h A -~ .
Afras al Nevkal orolal Sdvavras Sphoiv ras dxpdrrovs mpobéaets kal mpd el
adr@v. mpos Tals evkals arolais &(s) elow mwepiBeBhnpéror, Plol)vixas év
-~ Ay ~ ’ A ’
Tais Xepolv karéxouaw, oiuBolov Tijs vikns 1} NENIKAKACIN TON KGCMON.

XXXIII &

Ofrol elow ol dmwd Tiis peydhns ON{)Wews épxdpevor, &id wapruplov ol
Spodoyias Splovir, kal Tdv dAAwv wepioTdaewy Tov it Xpuordv s érdyovow
rois ‘Inoob pabyrals of wovnpol dvbpwmol Te ral Saluoves, Aeukdvavres xai
wAvavres is mepikevrar avohds T alpat Tob Imep adrév opayévros dpviou.

4y 5- 1 Cor. vii 6, 35 5. Ps, xliv (xlv) 16 6. Apoc. xiv 4, 5

XXXIIL 1, 2. Apoc. vii 9 3. Cf.rlo. vy
XXXI1Ib. 1-4. Apoc. vii 14

‘If you understand these tribes to be the material ones’, was what
Origen wrote and meant. mod mapbévovs H. : wov wapfevos cod. 1 am
not quite satisfied, but have nothing better to offer. 3. wapfevias: no
doubt the adjective, not (as in /. 4) the abstract noun. 4. éfnho-
pévmy cod admiv cod: adrod H., not recognizing (I suppose) that
Siddokew governs two accusatives. admjy is ‘the Church’. 5.
érprgynv cod adfeperov cod & ebdpooivy kal dyeAldoet
Harnack, not recognizing the reference to the virgins who shall be
brought ‘with joy and gladness’ to the king’s palace, has wrongly
connected kafbs yéypamrar with the following instead of with the pre-
ceding words, and has consequently made o?v part of the quotation of
Apoc. xiv 4.

XXXIII. 1. Snloiv cod, and this form of the contracted infinitive is
.defended for N.T. by Hort (/ntroduction § 410) though rejected by

Moulton (Prolegomena p. 53): Syrotv H. 2. ds scripsé (cf. xxxiii &
. 4 3s weplkewraw orodds) : ai cod, als H. For ¢ = see next line, and
on Schol. xxx Z 2 above. puvikas cod 3. 7 Scripsi: qs cod.
Seeon / 2.

XXXIIL 6. 1. OApdews cod 2. dnhovére: should be written as

one word and connected with what precedes, not as by Harnack in two
words connected with what follows—he has in consequence to add
a second dud, against the MS, before 7év dAAwv Tepiordoewy.

o
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o \ et ¥y /’ \ 3 ’ -~ 4 3~ 3 ’
dmws 8¢ o dvfpumoL vorowper 10 dbidorarov Tiis Geparrelas adriv, (d)vopudady
6 map’ Huiv xpdvos Teuvuevos eis fpépav kol vikTo.

XXXIV

"Enioryoov ¢ ai mhuBeloar xal AevkavBeloar ortohal 7av &k peydAns
O\({)bews dvaBeByxdroy evac Sdvarar 1 cduata adrdy, 18y mporefewpuéva
os d{a)ordrra dpbapra kal mvevpoTikd.

XXXV

Kpivas 6 6Oeo(s) wAyyals tmofdAhew Tovs duapredels, drepdrovs 1oV
whyév Toltwv éviovs dvlpamovs (e)lacer, xal Tods &rv éupévovras ols
eipydlovro kai Soo(t) dyevoror 8s) Tov wAnydv dmelelpbyoay, Wa Ewol
petavolas Témov, Gore ph wpookuvel &t T4 Soupdria T4 Xplo(e)n kal T4 &£
e s o ’ s ~ e ~_?
érépas TAys xareokevaopéva dyddpara. Snplobralt) ds mpookuvolal Tives T&
Soupdno T4 xploea kal T& dpydpea, xdAk(e)d Te kol Ehwa- a Barpdra
vofir(ar) T épedpedovra wredpara Tols dfrixors poppduact. Xpba(€)d Te kai
7& Aourd, 3y alofavépeva & Sfews kal dxoijs pyde Badilovra, Té aichnri
dydApata. Ztoma yap EXOYCIN Kai 0F AaAticover kal T& ééils, bs yéypamTac év

Tols Yadpols.
6. Apoc. vii 15. XXXIV. 1. Apoc. vii 14
XXXV. 2. Apoc. 1% 20 9. Ps. cxxxiv (cxxxv) 16

5. of dvbfpwmor, i.e. we men on earth who use the chronology of day
and night. Harnack needlessly suggests omission.

XXXIV. 2. O\jews cod Sdvara cod : attracted into the singular
number by odpara immediately following. 3. dvagrdvra Scripst:
dvioravra cod. 1 make the change with hesitation: but the present
évioravra ought to be causal, not intransitive.

XXXV. 1. feds: Bov cod 2. laoev cod 3. doot H.: éoov cod
dis 1hv faesitans scripsi: Swrov cod, 8 érdv H. My suggestion
involves only a very small change (¢ for €), and I think it may be
justified as a reference to the plagues that accompanied the sounding
of the fifth and sixth trumpets respectively. But I propose it faute de
mieux 4. xpvoaw cod 5. Snlodrar &s scripsi: Syhotvra bs
cod 7 dapdvia T xpboea cod: neither here nor in Z 4 nor in /. 7 is
there any trace of the words xal 7& eidwla before 7a ypdoea. Origen’s
text must have been without them, and that fact accounts for his
exegesis in this sentence. 6. xahkaa cod 7. voijras Scripst [so
too Klostermann] : voyre cod : voetrar (omitting &va as dittography after
&Awa) Diekamp xpvoaw cod.  The meaning of the sentence, which
baffles Harnack, seems to be that ¢these things of gold, which neither
see nor hear nor walk (Apoc. ix 20), are the material images’. It
is correct punctuation which helps in a case of this sort.
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XXXVI1

7 ~
Ore ol peydrow Adyor capmyrilduevor Bpovral elor rols dwcalots xkal & mpo-

ijrns rdxa wev Inhol ddokwy donk Thc BponTic (coy én TH Tpoxdr Inmires
Yip éxel TPOXON, kal kukho{Fpevor) Tov Tpoxdv I8bw e éxel BponTin. ferdlwv
8\ A \ 3 Al € 3\ ~ ~ ,I 4 Ay 4 a s 7 €

¢ kal 70 mepl Tovs viovs s PBpovris TdxkwPov kal Tedvimy, ofs dkdherer &
’ -~ ' oy (R ~ € 4 -
Iyoobs Boanepréc, 8 écmin vioi Bpontiic, elpriges adrods elkdrws yioyc BponTiic 5
kekAnpévovs i Ty peyahopwriay Tdv vonudroy kal Soypdrov atrév.

XXXVIs

"Hrovaa yip (¢nal) Ppovriv éntd, xai doa éhd\noav ai émrd Bpovral
épeNov ypddew kal ééxfy pow MY ypdims 8oa ENdAnoav ai éntd Bpovral,
dpa. voels érl tovrwv Or ai TowaBrar Bpovral éNdAnaay Adyovs Swvapévovs
ypdpeotor kai pay ypdpeabar kai S frovoer évdpbpov uvijs 8id Tijs Totar-
s paviis 6 lepds Tudvms. AL pijmore ai émtd Bpovral al AhaAnxvial 5
76 Lwdwvy, v mpolodoxis T ypady, ebpioes tives elolv: uia Bpovry
codias dAAy Bpovry cinecicr Tpirn Bpovry BovAd" Terdpry Bpovry icxyc:
rnacic wépmry Bpovmj (efcéBeia) éxty éB30uy Bpovry) ¢(Boc. éiw Tadra

XXXVI. 1. Apoc. x 3 2. Ps, Ixxvi (Ixxvii) 18 (19) 5. Me. iii 17

XXXVIb. 1. Apoc. x 4. 7 Is.xiz, 3 ‘

XXXVI. 2. gov H.: 7ov cod {ymjoeas cod, compare the futures
dpec and edprjoeas in /. 3, §5: {nmijoys unnecessarily H. 3. KUKAOU-
pevov 1OV Tpoxdy comiect: kukhov kar Tov Tpoxov cod. The passage is
difficult, and I cannot translate it as it stands. What is the relation
of ‘wheel’ and ‘thunder’? I can only answer by recalling that one
I knew well, who always loved thunder, used to call it ‘the noise of
the chariot-wheels of God upon the mountains’. Only in the move-
ment of the wheel can the resemblance to thunder be found. But how
the ‘great words’ come in I cannot say, unless the movement of the
wheel is parallel to the utterance of the thought. I do not pretend that
the emendation I offer is more than an attempt to get at the idea of the
passage: it is not near enough to the dwclus litterarum to claim to
restor¢ the exact wording,.

XXXVIb. 5. aA\& pijmore cod: dAMd (om pajrore) H.  The omission
of wimore is wrong : it is a quite common locution with the indicative
in Origen’s exegetical language—fully expressed it would be rendered
‘see whether it is not the case that’: it is ‘ perhaps’, with a2 balance in
favour of the idea suggested. 5. é\alykviar cod: Aeladykviar H.,
but I do not venture to desert the MS where an irregular form could so
easily arise from the desire to avoid the three successive lamdbdas.
6. wpooaxys H.: mpooxys cod 8. ebaéBewa. Diobouniotis, followed
by H.: owveas cod, which word has however already been used for the
second thunder, /. 7.
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Aadovo&v dxovow Tdv Bpovriv, (o) Stvapar ypddew, oydé yip aYTON TON
KOCMON XWPHCA! TA Tpadimena BIBAia dmd duvfis 7&v dylwv (B)povrdr Tiv
Nadovodr & Xpwrrd ‘Inood, ¢ 7 86a els Tobs aibvas, dpiv.

XXXVII1

~ ~ I

Kai fi\0ev ) dpyh oou xal 6 kaipds Tdv vexpdv xatd Tov Tis cuvTelelas

Kkapdy, pavepwbévtov wdvrwv 1@ Biman Tof Xpictof émi 7{(@) Aafely Ekacton
~ e\ 2

ématis Tov BePiopévay. 1 dpyN Tob feot suvioraral, v EkaoTos EBHCAYPICEN
. ~ ~ ' ~ ~ - ~
EaYT &N MEpa Opriic kal ATOKaAYWeWC MKAIOKPICIAC TOY 860V év @ Kalp® kai &

~ \ ’ ~ >
T6v TpodnTdr Kai dylwy (kai) ¢oPoupévewr 70 dvopa Tob feob puabds amo-
dobroerar. Tdv olv peddv Aplopévev Tpla Tdypara Sphotrar, wpodmTdY

\ ’ \ e /7 by k4 ~ ~ \ o Ed €
kol Gyl (kal) érépwv doBoupévur 10 Svopa 70d Beol. kai Spa (el) ol
elcaydpevor els ebddBeav onpaivovrar ¢ ¢oPetodar 15 Svopa 70D feod, of 82
abrov kal pi) TO Gvopa adrod érv Ppofoluevor T Tdv dylwy mpooyopio:
$0BHOHTE yap TN Kypion of Srior ayTof, 6T1 oyk ECTIN YCTépHMA ToiC GOBOYMENOIC

3 LR IRY 3 3 > ’ ~ ) e 7 N , 3\
ayTon.  {xal elkds) ds &v eldel Todrar TAN Arion edpioes Tobs mpodrras &ml

-~ \ 4 e o 3 ré \ \ ~ 4 \ 4
mwAelov yip mpodirov & dyios: dvdyxy yip Tov feod mpodiTyy kal dywov
b

elvar, GAN odk dvrioTpéder moldol dytor Svres ob wpodmTeovoy.

9. lo. xxi 25

XXXVII. 1-5. Apoc. xi 18 2. 2 Cor,v 10 3. Rom.ii3, 6 10. Ps.
xxxiii 10 (XxXiv 9)

9. ob supplevi: om cod. The negative seems to me to be necessary
for the sense, and to be implied by the o%8¢ that follows. 10. Bpovrav
H.: épovruv cod.

XXXVIL 2. +§ scripsi: 1o cod 3. owligrarar: 1 suppose this
is equivalent to the late Latin comsfitutus est: ‘it is that wrath of
God, which .. 5, 7. xai...kal H.: om &is cod. The insertions
appear necessary to the sense, for Origen speaks definitely of 7pla
Tdypara. 7. € supplevi: om cod. 1 do not think it is like Origen’s
style to say ‘And see, immature Christians are signified by .. .: he
would say * consider whether immature Christians are meant by . . .” or
as we phrase it ‘are not meant by . ..” And e would easily drop out

before oc. I1. «ai eixds supplevi: om cod. Some such insertion
seems wanted before és. I do not of course suggest that these are
necessarily the actual words. 12. wpodijrov & dyios cod: mwpodrrys

70v dylov H., but the MS is right. ‘The term ““saint” is a wider one
than ¢ prophet” : for all prophets must be saints, but not all saints do
in fact prophesy.’ Possibly émureiov should be printed as one word.
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, XXXVIII
"Op{a) un & dpdkwy mokepAaas pwerd Tdv dyyéhwv kol OA()Bels, Phnbels
kdTw €k Tob oVpavod doupey wiwTwy TS Tpitow TéV doTépwy, drwa doTpa Oelas
Swdp(ehs oliras (eixds) ovvam{e)oraryrévar alry kai ovykarevexbijvar TG
Spdxovri &5 "Hoatas ¢nolv méc é2émecen 6 €wchbpoc €2 oypanoy ;

XXXVIIL 1, 2. Apoc. xii 7, 9, 4 4. Is. xiv 12

XXXVIIL. 1. 8pa psj scripsi: opum cod, 6puyy H. Origen asks us to
consider whether, when we are told (Apoc. xii 4) that the dragon’s tail
draws the third part of the stars of heaven and has thrown them to the
ground, we are not to understand that these stars were spiritual beings
who rebelled with the dragon and were cast down from heaven with
him ; and so Isaiah speaks of the star of the morning as having fallen
from heaven. O\ Bels H.: O\yBes cod 3. Swdpes H.: Swaus
cod  eixds supplevi: om cod. As before, it seems imperative to supply
a word to govern the infinitives. owameorarykévar H. : cvvamoorary-
kevaw cod

Introduction

Ten years ago I published (/. Z..S. xiii 386-397, April 1912) critical
notes on the first half of the then newly known Scholia of Origen on the
Apocalypse. Now I complete the task, but in order to make the notes
more intelligible I print above the notes my revised text of the Scholia,
xxviii-xxxviii, on which I am commenting.

The material is as follows: the editio princeps by Harnack and
Diobouniotis Der Sckolien-Kommentar des Ovrigenes zur Apokalypse
Jokannis in Texte und Untersuchungen vol. xxxviii part 3 (1911): early
published notes included contributions by Dr’ Armitage Robinson in
S T.S. Jan. 1912 pp. 295-298; Dr G. Wohlenberg in Zheologisches
Literaturblatt Jan. 19, Feb. 2, May 10, 1912 ; Dr O. Stihlin in BerZiner
Philologische Wockenschrift Feb. 3, 1912 ; Dr E. Klostermann in Z%eolo-
gische Literaturaeitung, Feb. 3, 1912 ; Dr Fr. Diekamp in ZVeologiscke
* Revue, Feb. 12, 1912.

My own notes to the text will I think sufficiently explain themselves.
But I append two further notes: one on the word dmelaorikds which
I have conjecturally restored in Schol. xxx /. 3, the other on the text of
Origen’s Biblical citations.

a. AmeAacTikoc

dwelaotids, driving away, Bus. praep. ev. iv 1 wodla €dn pulov . . .

1 Kindly contributed by Dr Darwell Stone, being his article on the word for the
Lexicon of Patristic Greek,
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rivdv [diseases] dmrehaorikd. Epiph. Aaer. li 1 rabra 7& €y [of plants
etc.] dmehaotikd elvac éprerdv kal iofdhwv.  Chrys. in Heb. xxix 4 [277 ]
otrlov kah@ds karepyachéy . . . véoov GmehaoTikdv, In the form én-

eharwkds, (Justin] guaest. et resp. ad orthodoxos 107 6 . . . Sarudvev
dmwehaTikéy,

5. Biblical text

Old Testament
2 Reg. xxiv 1 épyiv Kuplov with B2A : épyir Kipos B* éri Origen: & AB
xai (ante &pibunoov) Origen : om AB *Iovéav with AB?: ’lovda B*
I Paral. xxi I 6 8:dBoAos Origen: om 6 AB
Ps, xxxiil (xxxiv) 10 of dyior with R¥U : praem névres NP ABR
lix (Ix) 6 8édwras Origen : &wwas RBRT
cxxxiv (cxxxv) 16 Aakjoove: with ART : AaAobo: B
Mic. vi 1, 2 dvdorad: (I can find no authority for this form) Origen : dvdornf: ABQ
kpiby with B : «al spionre AQ Bovvol with AQ* : Aaol B
Zach, iv 10 #vplov with RQ (A): om B
Isa. xi 2 gdveois (2°) Origen : edoéBeaa NABQ
Ezech. ix 5,6 ¢eideafe with BQ ¢ ¢eionode A 7. Origen: om ABQ &' ols
Origen : é¢’ os ABQ

New ZTestament
Mec. iii 17 Boavepyés with later MSS : Boavnpyés NABC etc. Our MS doubtless
misrepresents Origen
To. xxi 25 xwpfioa: with A etc, : xwphoav 8B C*
Rom. il § émroxardipews dkarorpiaias with N*ABD,*: &. xal 8. later MSS

Apocalypse

v 5 6 wikfoas Aéwv & ijs puATls with N: §v. A, 6 & Tis PuNijs celt
v 6 €ldov with N: 8o A

xal &y mpeoBurépav Origen : xal & péoyp Tdv . cett

éotnrds with A etc. : éorpris N :
ix 20 7d datubvia 7o xploea Origen (see note on Schol. xxxv /.'5): 7d daudvia xal

1d ldwha Td xploea cett

X 4 Soa éAdAnoar with N: 8re édAnoar A ete.
xiv 4 obrol elow (1°) with R etc, s om A

The material is not on a large scale: but the persistent tendency of
¥ Origen to be found together—about which I hope some day to
write something in the JOURNAL—is once more in evidence.

C. H. TURNER.



